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FRUZSINK A TITKA.
— Elbeszélés képekkel. —

% (Folytatás.)

fy^OKAlG üldögélt Fruzsinka ott a 
pálya-házban, a váró-terem padján. 
Szomorúsága mellett is lassan-las- 
san azon vette magát észre, hogy 

éhes. Dél már elmúlt és ő kora reggel óta 
egy falatot sem evett. Azt hitte. Yilmáéknál 
kész ebéddel várják, s most ime maga kény­
telen gondoskodni valami harapni valórul. 
A vasúti vendéglőben kedvére megebédel­
hetett volna: de már aggódni kezdett, hogy 
pénzecskéje hamar el talál fogyni. Pedig 
hát ha a vén Sára is rossz helyre küldi, ha 
ott is úgy jár. mint I ilmáéknál !

Egyelőre nem is mert rá gondolni, hogy 
mitévő lenne akkor. De minden esetre taka­
rékoskodni kell. Tehát csak egy zsemlyét 
és egv kevéske gyümölcsöt vett. Ez bizony 
nagyon különbözött azoktól az ebédektől, 
melyekhez otthon azaz nem otthon . . . 
Bükk fal vy uréknél szokva volt.

Nagyokat sóhajtva rágcsálta a száraz 
zsemlyét. Ezalatt lassanként mind-inkább 
népesedett a pálya-udvar, több-több utas 
érkezett, vasúti jelzések hangzottak, a tiszt­
viselők. szolgák ide-oda jártak, növekedett 
a nyüzsgés-mozgás, jeléül, hogy nem sokára 
megérkezik a vonat, melyen odébb kell 
utazni. Végre kinyitották a pénztárt is, hol 
egy öreg tisztviselő adta ki az úti jegyeket.

Fruzsinka is oda ment a pénztárhoz, 
hogy jegyet váltson. Most már nem volt 
senki, aki gondoskodjék róla. Félénken szólt 
oda a pénztárosnak:

— Kérek másod-osztályú jegyet Sajó- 
falvára.

— Hová?
— Saj ófaivá ra.
— Olyan vasúti állomás nincs.
— Hát. . . hát kérem, amelyik állomás 

legközelebb esik hozzá.
— Hát tudom én. hol van az a Sajó- 

falva? szólt a türelmetlen pénztáros. Bizo­
nyosan valami kis fészek messze a vasút­
tól. Nem érek rá, hogy az utasok helyett 
törjem a fejemet.

A pénztárnál sok más utas állt, türel­
metlenül várva, hogy jegyet válthasson. Egy 
öreg ur odébb tolta Fruzsinkét.

— Ne töltsük hiába az időt. kis leány. 
Ha magad nem tudsz jegyet váltani, hát 
jöjjön az apád vagy az anyád, vagy akivel 
utazol.

Fruzsinka egészen megzavarodva he­
begte :

— Én ... én . . . csak magam vagyok...
Az öreg ur ezalatt már félre tolva Fru­

zsinkét. jegyet váltott és fejét csóválva szólt 
oda egy másik utasnak, aki a sorját várta:

— Milyen könnyelműség! Ilyen fiatal 
leányt egymagát engedik utazni!

Az a másik utas idegenszerű alak volt. 
Csupasz képe, szokatlan öltözéke arra mu­
tatott, hogy alkalmasint külföldi; szinte 
meglepően hatott, mikor az öreg ur szavára 
jó magyarul igy felelt:

— Nem találok benne semmi feltűnőt, 
hogy ilyen nagyocska leányka maga utazik. 
Hiszen a vasúti kocsiban tisztességes embe­
rek közt ül. Nálunk ez mindennapi dolog.

— Nálunk ? szólt csodálkozva az öreg ur. 
Semmit sem tudok róla, hogy mindennapi 
dolog volna. Pedig én is csak itthon vol­
nék talán nálunk Magyarországon, vagy mi.

Erre az idegen-képű magyar elmosolyo­
dott.

162
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_Igaza van, nem jól mondtam. Amit
én a »nálunk« szóval értek, az nem itt 
Magyarországon van, hanem messze a ten­
geren túl, Amerikában, ahol én most ott­
hon vagyok. Csak látogatóba jöttem öreg 
szüléimhez és elhoztam a leányomat, hogy 
a jó öregek ne legyenek annyira elhagyot­
tak, mig egyszer valamikor talán magam 
is végkép vissza térek.

Megváltotta a jegyét és félre állt a pénz­
tártól.

Ekkor szemébe ötlött Fruzsinka, ki sápad­
tan. kétségbe esetten állt oldalvást, nem 
tudván, mit tegyen. Az idegen nem haladt el 
mellette mint a többi utas, hanem nyája­
san kérdé:

— No’s, kis lányom ?... lássuk csak, nem 
segithetek-é a bajodon. Mi is a bajodé 

— Nem tudom az állomást, ameddig 
jegyet kell váltanom!

— Hová akarsz eljutni?
— Sajófalvára.
_ Micsoda ? A mi falunkba ? Akkor hát

sebaj!... egy utón járunk. De nem emlék­
szem. hogy ott láttalak volna. Talán láto­
gatóba mégy oda?

— I . . . igen . . .
— Kihez?
— Török Ambrus úrhoz.
Az idegen nagyot nézett.
— Mi hozzánk?
Erre meg Fruzsinka bámult rá örven­

dező csodálkozással.
_ Ó . . . hát. . - ön Török Ambrus ur ?
— Nem éppen . . . hanem a fia vagyok: 

Török Dániel. Hát te ki vagy?
— Bükkfalvy Fruzsinka . .. azaz nem... 

nem Bükkfalvy . . . csak voltam az . . .most 
már nem tudom . ..

Török Dániel, amint a »Bükkfalvy« nevet 
hallotta, pár pillanatig meredten bámult a 
leánykára s egészen megzavarodott; alig 
ügyelt arra, amit Fruzsinka tovább beszel. 
Csak nézte, nézte és inkább magának, 
érthetetlenül dörmögte:

— Lehetséges-é '.Bükkfalvy Fruzsinka. . • 
néhai szegény húgom leánykája! . . . Csöp­
pet sem hasonlít hozzá . . . de azért lehet...

Nehány pillanat alatt azonban már tel­
jesen vissza nyerte hideg-vérét és nyugod­
tan kérdé:

— Mondd csak. kis leányom, ki beszélt 
neked rólunk? Ki tanácsolta, hogy hoz­
zánk jöjj? És mért hagytad el ottho­
nodat ?

— Az öreg Sára. a vén czigány asszony 
tanácsolta, hogy ha nagy bajban leszek, 
forduljak oda . . . ott bizonyosan szívesen 
látnak.

_ A vén Sára? Emlékszem rá. Nagyon
háladatos apámék iránt. Reményiem, nem 
követett el valami oktalanságot, nem csá­
bított rá, hogy jó otthonodat hagyd el. Mi 
azt hittük, hogy teljesen boldog vagy ott. 
Talán nem voltál boldog?

Fruzsinka a sokféle izgalomtól már úgy 
meg volt zavarodva, félig szinte elkábulva, 
hogy föl sem tűnt neki, mikor Török 
Dániel úgy beszélt róla, mint ismerősről. 
Fruzsinka csak azt az utolsó kérdést 
értette meg jól, pedig erre tudott most 
már legnehezebben telelni. Akadozva 
mondá:

_ Én . . . én úgy gondoltam . . . hogy
nagyon boldogtalan vagyok .. . Most már... 
úgy gondolom, hogy talán magam voltam 
az oka. De már vissza nem térhetek 
oda .. . már tudom, hogy ők talán szeret­
tek volna, de én hálátlan és kiállhatatlan



v i®e#:N=&

y

Kis Lap.

voltam. Csak hogy akkor még nem tudtam 
semmit arról, hogy nem vagyok a leányuk. 
Minek ámítottak? . . .

— Nem tudtad? Ügy tartottak, mint 
az édes lányukat?

_ Ugv . .. azaz . . . sokszor azt hittem.
hogy nem szeretnek annyira, mint a test­
véremet . . . vagyis . . . hiszen nem test­
vérem . . ■ ámbár ugv szeretett, mint ha

édes testvérem volna ... és én is igazán 
szerettem. Ó. mindnyájokat szerettem, iga­
zán szerettem, ha sokszor indulatoskodtam 
is. De nem csodálom, ha ők nem szeret­
hettek . . .

Török Dániel nagyon elkomolyodott.
— Majd elmondod a többit, ráérünk 

az utón. mert eltart majdnem estig, mire 
haza érünk. A vasúti állomástól még kocsin

11. Szám.

Édes-vízi szörnyeteg. (Lásd a íes. lapon.)

is megyünk vagy két óráig. Most készül­
jünk, mert mindjárt itt lesz a vonat, be 
kell szállni.

Megváltotta a vasúti legyet Fruzsinka 
számára is. A vonat csakhamar megér­
kezett, s Fruzsinka a jószívű idegennel, 
akiről még mindig nem tudta igazában, 
hogy kicsoda: beült egyik kocsiba. Itt a 
sarokba húzódva, háboríttatlanul. bár csak

halkan beszélgethettek; a többi utas nem 
törődött velők, látván, hogy csak egymás­
sal akarnak beszélni. Jó két óráig utaztak 
vasúton, aztán kiszálltak s kocsira ültek, 
mely már ott várta Török Dánielt a vasúti 
állomásnál. Nem volt valami pompás úri 
fogat, hanem csak amolyan szerényebb 
kocsi, amilyet falusi kisebb birtokosok 
szoktak használni. Biz" az nagyon kiilönbö-



él«.-

165

zött attól a szép hintótól, melyen Fruzsinka 
' eddig otthon kocsikázni szokott.

Fel is tűnt ez neki, de nem igen gon­
dolhatott rá sokat, nagyon el volt .foglalva 
azzal, hogy elmondjon magáról mindent, 
hogyan élt eddig, miért hagyta el ottho­
nát, Kísérőjéről még csak annyit tudott, 
hogy ez fia annak a Török Ambrus urnák, 
akihez a vén Sára utasította; de látta, 
hogy csakugyan nagy részvéttel, jósággal 
hallgatja, tehát 
őszintén elmon­
dott mindent, Tö­
rök Dániel pe­
dig keveset szólt 
közbe; csak egy- 
egv kérdést tett. 
aztán ismét ko­
molyan hallgatta 
Fruzsinka beszé­
dét. Mikor Fru­
zsinka már jófor­
mán mindent el­
mondott. még azt 
is. hogy Vilmánál 
milyen csalódás 
érte, mint nevezte 
őt Vilma földön­
futó senkilányá

vágv volt ez, hogy vajha végre is valami 
nagy tévedésnek derülne ki az egész, amed­
dig történt: vajba az tűnnék ki, hogy o 
mégis csak azoknak a leánya, akiket eddig 
szüleinek tartott és akik talán . . . talán 
mégis csak szerették. És mert ez a vágy 
támadt benne, mindjárt csatlakozott hozzá 
egy kevéske remény is. hogy idővel ez majd 
meg is valósulhat. De ime, ennek egyszerre

A JÓL

nak, Török Dániel nyugodtan monda:
_ Xe félj semmit, az nem igaz. Mindjárt

otthon leszünk. És tudod-e, kikre fogsz 
találni? Nagyanyádra, nagyapádra, unoka- 
testvéredre ; én magam pedig a nagybátyád 

vagyok.
Fruzsinka elképedve bámult rá. Szive leg­

mélyén olyan titokban, hogy maga-magának 
sem merte volna megvallani, uj vagy, uj 
remény fakadt ma dél óta, hogy Vil­
mában oly keserűen csalatkozott. Az a

Ez a Török Dániel, ez a messzi 
idegenből haza ve­
tődött vándor az 
ő nagybátyjának 
állítja magát és 
azt mondja, hogy 
öreg szüleihez vi­
szi Őt.

— Nagyanyám? 
Nagyapám?... he­
begte F ruzsinka 
elámulva. Hát . . . 
hát . . . kik az én 
nagyszüleiül ?

— Az én szü­
leim a te öregszü- 
leid. mert anyád 
az én édes test­
vérem volt,

És elmondta Fruzsinkénak azokat a régi 
dolgokat, melyeket mi már tudunk. Nem 
mondott el mindent úgy, mert maga sem 
tudta a történteket oly részletesen; de 
amit Fruzsinkénak szükséges volt tudnia, 
azt mind megtudta.

— Látod tehát, igy végző, hogy ha nem 
vagy is annak a Bükkfalvvnak a leánya, 
akit eddig atyádnak hittél, mégis igazan 
Bükkfalvy Fruzsinka a te neved. Es ha a 
gazdag rokonoknál többé nem lehetsz, meg-

SIKERÜLT AECZKÉP. (Lásd a 167. lapon.)
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sem vagy földönfutó árva. A vén Sára jó 
helyre küldött, öregszüleid házába. Ez nem 
fényes kastély ugyan, hanem szerény hajlék, 
de szerető szivek ott is boldogok lehetnek.

Fruzsinkának szinte kábult a feje e nagy 
újság hallatára. Azt sem tudta: ébren van-e 
vagy álmodik ?

— íme. itt a házunk, itt vagyunk ott­
hon. szólt Török Dániel.

Egy kis faluba érkeztek és csinos, de 
egyszerű háznak az udvarára fordultak 
be. A tornáczról erőteljes, felnőtt fiatal 
leány integetett feléjük.

— Az Mariska, a leányom, szólt Török 
Dániel. Lesz majd meglepetés, ha bemu­
tatlak.

De ebben csalódott. Mariska vidáman 
sietett a kocsihoz s éppen nem csudálkozó 
hangon szólt:

— Ez Fruzsinka ugy-e ? Hol találtál rá 
édes apám ? Isten hozott haza. kedves 
hugocskám!

Kitárta karjait, leemelte a zavartan bá­
muló Fruzsinkét és megölelte, megcsókolta. 
Török Dániel meglepetve kérdé:

—Honnan tudod, hogy Fruzsinkat ho­
zom ?

— Levelet kaptunk épp az imént, s kép­
zeld kitől? A vén Sárától? Nem ő maga 
irta persze, hanem valakivel Íratta. Elmondja 
benne a Fruzsinka dolgát, és figyelmeztet, 
nézzünk utána Mihálytelkén, mert ő azt 
hiszi, hogy Fruzsinkának nem lesz ott ma­
radása Torjai ügyvédnél. Nagyapa épp a 
tisztelendő úrhoz ment. hogy tanácsot 
kérjen tőle.

— Már nincs rá szükség, a jó szerencse 
össze hozott Fruzsinkéval.

— Siessünk a nagymamához 1 szólt 
Mariska.

p_ 11. Szám.

Bementek. Mindenütt rend és tisztaság, 
de egyszerűség uralkodott. Egyik szobá­
ban kényelmes hinta-székben komoly, de 
nyájas arczú öreg asszony ült. Török Dániel 
oda vezette eléje Fruzsinkét.

— Édes anyám, haza hoztam Fruzsin­
két. (Lásd a képet a czimlapon.)

A nagymama pillanatig merően nézte 
Fruzsinkét, ki zavartan, kábultan állt ott 
és nem tudta, mit is tegyen most. De tudta 
a nagymama, ki magához vonta, keblére 
ölelte és össze csókolta, mialatt könyes sze­
mekkel monda:

— Kedves, édes gyermekem! Isten ho­
zott haza!

Fruzsinka felzokogott, aztán a sok izga­
tottságtól, fáradságtól végkép kimerülve, 
ájultan rogyott össze.

Ijedten emelték föl. a szomszéd szobá­
ban ágyba fektették s a nagymama és 
Mariska aggódva ápolták, míg a nyugodt 
elméjű amerikai hideg-vérű Dániel igy szólt:

— Nem köll megijedni, nem lesz semmi 
haja. Megviselte a viszontagság, aztán meg 
talán étlen-szomjan is volt egész nap. Majd 
felocsúdik.

Nehány perez múlva ez csakugyan meg­
történt, Fruzsinka fölnyitá szemeit, ivott 
tejet, de aztán kábult félálomban mozdu­
latlanul fekve maradt.

A nagymama oda ült az ágyhoz és nézte 
merően, hosszasan nézte, majd elgondol­
kozott, aztán kétkedve rázta a fejét és 
igy szólt maga-magához:

— Egyetlen egy vonása sem emlékeztet 
az anyjára . . . sem az apjára . . . ha oly 
bizonyosan nem mondanák, nem is hinné, 
hogy az én unokám!

(Vége következik.)
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A JÓL SIKERÜLT ARCZKÉP.
i Képpel a 165. lapon.)

TANÍTÓ nr azt mondogatta ugyan, 
hogy Palika sokkal okosabban tenné, 

ha az írás hasznos mesterségében tökéle­
tesítené magát, mintsem hogy figurákat mai­
szol padra. falra, táblára, s mindenre ami csak 
keze ügyébe esik. De Palika művésznek 
készült. Szörnyen unalmasnak talalta. hogy 
fáradságos gonddal hetüket írogasson: ellen­
ben igen mulatságosnak azt. hogy figurákat 
pingáljon. Mert figurát olyat pmgalhat, 
amilyen neki tetszik. ,

Aztán meg pompásan ki lehet így figu­
rázni mindenkit. Amelyik pajtásara megha­
ragudott. azt lepingálta korommal a faira, 
krétával a táblára és alája irta annak a 
nevét, akit meg akart boszantam. Olyan 
csoda-figurának rajzolta, hogy mindenki 
nagyot kaczagott, aki látta.

j\ja reggel Bénikére haragudott meg, 
aki nem akarta helyette leírni a számokat 
melyeket a tanító feladott. 1 alika boszut
forralt. . , , . ,

_ No megállj, majd csúffá teszlek. Az
egész iskola nevetni fog rajtad.

Korán bement az iskola-terembe, szor-

— Igazán jól sikerült arczkép: nem is 
hittem volna, hogy igy le tudjad pingálm 
magadat.

— Micsoda? Magamat?
Szaladt a táblához .. . hát majd meg­

pukkadt mérgében. A remek figura ott 
volt ugyan, de valamelyik kis kope, alkal­
masint Bénikének jó barátja, kitörölte az 
aláírást és ezt irta helyébe: »Palika arcz- 
képe. rajzolta ő maga.«

Mérgesen törölte le Palika a rajzot, de 
már későn. Az egész iskola nevetett rajta. 
Boszusága annál nagyobb volt, mert sem­
mikép sem tudta kiderítem, hogy ki volt 
az. aki igy ellene fordította a tréfát.

Najiokig ingerkedtek vele pajtásai, hogy 
pinaálja le magát újra; de persze boszu- 
san ment odább. Ettől-fogva pedig egeszen 
abba hagyta a figura-pmgalast, mertj attól 
tartott, hogy megint bele veszt. Inkább el­
szánta magát, hogy a bötü-vetésben gya­
korolja magát, amivel nem érheti semmi 
veszedelem.

JXU1 dll uviiiv I* v _ , , ,
nyüséges torzfigurát rajzolt ^ a tablara
aláirt a -."»Ez ' Béniké !« ' Aztán az ajtóhoz 
állt és minden belépő gyereknek oda szolt. 

_ Nagyszerű arczképet rajzoltam a ta >
Iára! Nézd meg. . . ,Siettek is mind a táblához es megbámul­
ták a remek rajzot, bevettek is sokat. 
Csak azt nem értette Palika hogy o van 
furcsán néznek rá nevetes-kozben. De csak 
biztatta az érkezőket es nnkoi jo v > . 
Béniké is belépett, hozza is gúnyosan igj
' ’_ Te is megnézheted, mi van a táblán.

Most már nem bánom, ha letörlőd, mai-
mindenki látta. i.i...,,

Béniké oda ment a táblához . . - de 
csodálkozott csak Palika igazan. Mert Bé­
niké nem haragudott meg^ liánéin nagjo 
nevetett, és vissza térve Palikához. Mgan 
mondá:

Találós mesék. 
i.

Melyik magyar váró* az. amelynek 
neve. ha első betűjét elhagyjuk, ármértéket 

jelent ?
II.

Hány betűből áll a Biblia.'

Mi a furcsa ebben a mondatban .
»Indul a kutya s a tyuk aludni?«

A megfejték névsorából elsőnek kihúzott kapja 
jutalom-nyereményül a következő müvet. ^„ Andersen válogatott meséi“.

Fordította Moha bácsi. Hat színes képpel 

szép vászon-kötésben.
(A kisorsolásban csak azok vesznek részt, akik 

mim! a három kérdés megfejteset bekötitek).
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Ml VÉSZ CZICZA. Tekintsed jutalmadat,
S könnyű lesz a föladat.

Gyakoroljad egyre hát,
Xagy dicsőség néz reád!

Czinnos cziczám, jól vigyázz. 
Óvatosan guriyázz!

A négy talpadon megállj, 
Dorombolva muzsikálj!

ÉDES-VlZ í SZŐRN VET EG.
Képpel a 164. lapon.)

j|Ki ránéz s még nem ismeri, első telein-
__tétre alig ha találja ki. miféle állat az.
melvet rajzunk ábrázol. Olyan szokatlan 
formájú, hogy valami ritka csoda-szörnve- 
tegnek vélhetnők. mert szinte hasonlít a-zok- 

nmplvpl-pt :i mesékhez szoktak nin-

/. Ili Mi is cziczám. jól vigyázz. 
Óvatosan guriyázz!

A négy talpadon megállj. 
Dorombolva muzsikálj !

Tetszik, nem tetszik neked: 
Benned művészt nevelek.

A hírnök kiáltja már:
A nagy golyóin*-király.

Ez a ritka macska-ész, 
Guriyázó nagy művész.

Hires, neves és nemes 
Czirmanduro a jeles

— Világ! Hallod, érted ezt? — 
Közibénk megérkezett!

Páholy húsz fillért fizet,
A zártszék már csak tizet.

Hölgyek, urak: be, be, be . .. 
Mindjárt lesz a kezdete!"

Lábad bár megkínozom.
Sose bánjad czirmosom.

gálni.
No de mégsem olyan veszedelmes jószág 

ez. hanem mindössze is egy különös fajta ... 
teknős- béka. Ha figyelmesebben nézzük, 
észre veszszük. hogy a hátán pajzs-forma 
vértet visel. Csak hogy inig más fajta tek­
nős békának a pánczélja rendesen na­
gyobb mint a teste, úgy, hogy egészen 
behuzódhatik a pánczél alá, ez a különös 
rokona olyan kicsi pajzsot hord a hátán, 

j hogy alig veheti valami hasznát.
De ha nincs nagy védő pánczélja, viszont 

I nem is köll nehéz terhet hurczolnia és 
: nem olyan nehézkes, mint többi atyjafiai. 

Amerika nagy folyóiban van otthon, nagy 
veszedelmére a halaknak. Mert teknős 
békánk igen ügyes halász és naphosszat 

I egyebet sem tesz. mint halat fogdos. De 
ha valamikép halat nem kap, kimászik a 

I szárazra is és ott kaparit zsákmányt. 
Megfogja még a madarat is, ha ez vigyá­
zatlanul közelit hozzája.

Addig-addig lakomázgat ilyen módon, 
mig végre őt fogják el az emberek. Es 
akkor belőle kerül lakoma, mert ama tájak 
lakosai nagyon szeretik ennek a teknős 

í békának a busát.
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TE farkas, gonosz farkas.
Ó te álnak fene-vad!

Az ártatlan kis barikát 
Kegyetlenül bekaptad.

Szegénykére ráfogtad, hogy 
Anyádat rágalmazd;

Majd. hogy a forrásnak tiszta 
Vizét ö megzavard.

Pedig a világon sem volt, 
Hogy meghalt a te anyád; 

S ö alant állott a víznél — 
Mikép zavarhatta hát ?

De szárazon nem viszed el 
Farkas koma. mondhatom. 

Kiporolják az irhádat . . .
Apáék a nyomodon!

Biztos fegyver a kezükben :
Darr! . . . és holtan elterülsz. 

Kulloghatsz már az erdőben.
Már te meg nem menekülsz!

Aztán bendöd kihasítják,
És — a csoda! Ni, mi a ? . . . 

Hasadból vígan kiszökken 
Az ártatlan barika.

11. Szám.

A MESE VÉGE.
Amint azt Mariska magában elképzeli.
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bertók és az óriás
- Mese.

OL volt. hol nem volt. az Ope- 
rencziás tengeren is túl volt egy­
szer egy rettenetes óriás. Gonosz 
e„v legény volt. ugyancsak meg­

gyűlt vele a baja az egész országnak. Ott 
lakott a vad sziklás hegységben s amikor 
ellátogatott közel vagy távol völgybe, pusz­
tulás, sirás-rívás támadt a nyomán, elgá­
zolta a vetéseket, szétvágta jártában a ha­
zakat. elhurczolta stitni-valónak a nyájakat 
s még jó szerencse volt, hogy magukat 
az embereket nem igen bántotta, mert 
nem vehette hasznukat.

Sok panasszal jártak az emberek a ki­
rály nyakára, hogy segítsen már valami­
képen. mert elpusztul az ország. A király 
meg persze szívesen segített volna, csak 
tudta volna, hogy és miképen. Már kiküldte 
a seregét is: de hiz" ott hiába járt baka, 
huszár, sőt még ágyú-golyóval is hiába lö­
völdöztek. mert a rettenetes óriás nevetve 
kapdosta el a golyóbisokat, mint holmi ár­
tatlan kis labdákat és vissza dobálta, úgy, 
hogy a sereget saját golyóival verte szét. 
ígért aztán a szegény király fűt-fát, oda­
ígérte a csodaszép lányát es vele a király­
ságát annak, aki a gonosz óriástól meg­
szabadítja az országot: de se vitéz, se tudós 
nem akadt olyan, aki meg tudta volna tenni.

Elég bajára volt ez Bertóknak is. aki 
éppen ott a sziklás hegység közelében sze­
rény pásztor-legény volt. Hűségesen meg­
őrizte eddig a nyájat... mígnem egy napon 
arra járt az óriás, fölkapta a legszebb két 
gidát és odább sétált. Nagy lett erre Ber­
tóknak a bánata. Sajnálta is szörnyen a ked­
ves gidácskáit. de meg szégyenlette is. hogy 
nem fog tudni beszámolni a gazdájának.

— Már ezt nem hagyhatom annyiban, 
szólt elszántan. Egy életem, egy halálom, 
de a gúláimat vissza szerzem. Csak addig 
meg ne süsse őket a gonosz !

Sietős volt a dolog, hát mindjárt útnak 
is indult, hogy az óriás barlangját megke­
resse. Amint igy ment-mendegélt s már 
nagy erdőbe ért, egyszerre csak sopán- 
kodást hall. Egy igen-igen öreg ember 
állt ott az ut szélén, mellette egy tel­
fordult puttony és szerteszét gurulva tömér­
dek gyönyörű arany-sárga alma.

— Jaj. jaj, segíts rajtam, kedves fiam!
szólt az öreg.

— No, mi a baj. bátya ■
— Megbotlottam, elestem, puttonyom el­

ejtettem, minden almám szétgurult, egy 
rész az árokba hullt, sok a fűbe, harasztija, 
jaj!... össze nem szedem ma. S ha csak egyet 
is itt hagyok, akkor végem, veszve vagyok.

— Ejnye no, már ez öreg hiba. Pedig egy­
két alma nem nagy sor. ugv gondolnám.

— Másnak nem baj. ha egy sincs, de
én-nekem drága kincs.

— No. ha már igy van, hát keressük 
össze. Nekem is sietős ugyan a dolgom, 
de majd csak eljutok ahhoz is.

Neki láttak, keresgélték a szétgurult al­
mákat. Sokáig tartott, de végre egészen meg­
telt a puttony s az öreg egészen fölindult.

_Mind megvan, rendben van s ezt neked
köszönhetem. Jótét helyébe jót várj. ime 
adok neked három almát. Akivel ezt meg 
felezed, mindig hű szolgád lesz neked.

Az öreg hátára vette a puttonyt és odább 
ballagott. Bertók pedig a tarisznyájába 
dugta a három almát és szintén odább ment 
a maga utján. Ment-mendegélt és nagyon 
törte a fejét azon, amit az öreg mondott. 
Nem is igen értette, nem is igen bízott benne.

i
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__ ri t _ megválik. Most először is íiz 
kellene, hogy rátaláljak az óriás barlangjára.

Ez nem volt könnyű feladat, mert sok 
nagy barlang volt ott a hegységben, bele 
menni pedig egyikbe sem volt bátorságos, 
mert hát ha csakugyan jó helyre megy he. 
de a sötétben az óriás hamarosan fülön 
fogja és kitekeri a nyakát ? Óvatosan járt­
kelt tehát Bertók nagyon sokáig. Már 
bizony bele is fáradt s végre egy magas 
szikla tetején leheveredett. hogy megpihen­
jen és falatozzon. Amint leült, bizony nagyot 
ijedt. Mert csak akkor vette észre, hogy 
majdnem póiul járt; kicsibe múlt. hogy 
egy mélységes mély gödörbe nem lépett.

_ Mi lebet ez? Ugyan kinek juthatott
eszébe, hogy kutat fúrjon ide a sziklába.

De mégsem kút lehetett az. mert furcsa 
zaj hangzott fel belőle, olyan is mint a 
mennydörgés, de mégis olyan is. mint a 
hortyogás. Már ezt csak meg köll vizsgálni, 
hogy micsoda. Bertók tehát lenézett a 
mélységbe s látta, hogy nem kút az. hanem 
kémény forma ablaka egy nagy barlangnak. 
És éppen a kémény alatt fekszik az mi,is
és alszik.

Nem sokat törte Bertók a fejét, mert 
már az utón kifőzte a tervét. Elővette a 
tarisznyából az egyik almát, rákötötte hosszú 
madzagra és lebocsátotta az óriásnak eppen 
az orra elé. Az óriás tüstént fölébredt. ^

— Micsoda pompás alma-illat ez? szolt

csodálkozva.
_ Ugy-e. szólalt meg oda fenn Bertók.

Köllene-e ?
— Ide vele!
Bertók. ki az almát mindjárt vissza rán­

tottá. mihelyt az óriás megmozdult, most 
elő vette a bicskáját, ketté szelte az álmát 
s ledobta a felét. Az óriás mohón kapt >e.

— No, ilyen jó almát még soha sem 
ettem. Van-e még?

— De van ám 1 
— Ide vele!
— Jaj. barátocskám. nem adják azt 

ingyen. Még egyet-egyet megfelezünk, ha 
vissza adod a két szép gubámat.

_ Nem felezünk és nem adok vissza
semmit!

— Akkor nem is kapsz semmit.
_Ejnye te vakmerő törpe népség! orditá

az óriás talpra ugorva. Tüstént add ide.
mert ha kimegyek, nem csak elveszem, hanem 
magadat is össze roppintalak mint a bogai at.

_ í gy ám. ha lehetne.
_ No megállj! Jaj neked!
Az óriás tiz öles lépésekkel sietett kifele 

a barlangból, de Bertók nem ijedt meg. 
Jól körül nézett s nem igen messzire egy 
men szűk nyílású barlangot tudott, melybe 
még ő is csak négykézláb tudott bemászni. 
Oda sietett és éppen idejére érte el. mert 
az óriás már a sarkában volt. Bertók 
azonban szerencsésen bejutott a barlangba.

_ Jól van. dörögte utánna az onas.
Nem mehetek utánad, de te sem jöhetsz 
ki. Majd kijösz, ha megunod: en itt kenj el­
mesen várhatok.

_ Megfordítva lesz az óriás koma 
Nekem a tarisznyám tele van elemózsiává . 
neked pedig ott ültödben telkopik az alku . 
Majd elmégy, ha megunod, en pedig i
kényelmesen várhatok.

Még nevetett is hozzá Bertók. ugv. íogJ 
az óriás, semmit sem tehetvén, tótágas 
állt és bukfenczet hányt dühében. De azért 
csak ott maradt és leste, hát ha kijön a

pásztor legény. .. ...
Leste, leste, de biz az nem jött eh.. sót 

mikor már nagy idő múlt. Így szolalt me,.
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_ Én bizony már megéheztem, harapok
valamit. Hát te oda künn. óriás koma? Nem 
köllene a csoda-jó almából?

Meg ne próbáld enni! Ni a sem­
miházi 1 Megeszi 1

Még én 1 Be ha szépen kérsz és 
vissza adod a gúláimat, megfelezem veled.

— A feléért nem adom 1 
— Akkor nem kapsz semmit. Már eszem 

is a felét. Mindjárt rákerül a sor a másik 
felére.

_ Jaj ne! Várj hát. inkább elő hozom a
gúláidat.

Elment és csakhamar vissza tért a gúlák­
kal s betolta őket a szűk nyíláson.

— Itt vannak, de most aztán ide a 
penziómat!

Berták kiguritotta a fél almát s az óriás 
mohón kapta he. De most csak még inkább 
égette a vágy, hogy még többet kapjon.

_ Mégr. még! bömbölte türelmetlenül.
Nem felet, egészet!

— Az nem lehet. Vgv szól a regula, 
hogy felezni kell. Egy gidáért fél alma.

— Nem! Nem érem be vele! Inkább neki 
fogok, szétbontom ezt a sziklát. Hahaha, 
barátocskám, megkaplak ám mindenestől!

Felkapott egy tiz mázsás követ és dön­
getni kezdte a sziklát, mely gyorsan repe­
dezett. töredezett a hatalmas csapásoktól. 
Berták szűknek kezdte találni a világot 
oda benn a kis barlangban és váltig tusa- 
kodott. mit tegyen. Nem tudott semmit 
kitalálni.

— Hiszen oda adnám én neki szívesen 
az egész almát, de az öreg azt mondta, 
hogy felezni kell. Máskép mit is érek vele ? 
Ha oda adom is, ez a gonosz óriás mégis 
itt marad és utoljára mégis elfog a gúláim­
mal együtt!

Biz’ ez nem volt tréfa dolog, kivált mi­
kor az óriás már ugyancsak közeledett, j 
Ugv széttördelte a sziklát, hogy már-már 
beférhetett a barlangba Bertákhoz. Nem 
is késett, hanem türelmetlenül be akart 
bújni. Ámde rosszul számított. IVIeg nem 
fért be. Csak hogy vissza sem birt húzódni. 
Oly nagy erővel indult neki, hogy beékelte 
a nyakát a szikla-falak közé, nem mozdul­
hatott sem előre, sem hátra. Kapálózott, 
bömbölt, dühöngött . . . mind hiába, meg 
volt fogva.

Csak hogy Berták is ijedezve gondolt a 
maga sorsára. Az óriás nem ál that neki, 
ámde elzárta roppant testével a barlang 
nyilast, ő sem juthat ki . . . ott vesznek 
mind a ketten!

_ Hát jól van, elpusztulunk mind a
ketten. Lásd, óriás koma, nem jobb lett 
volna, ha beéred a fél almával ? Még egy 
van, ezt most már hiába is felezném meg 
veled, nem érek vele semmit. Megeszem 
hát magam.

Mindjárt ketté is szelte. Az óriás erre 
abba hagyta a dühöngést és könyörgésre 
fogta a dolgot,

— Végem van. igaz . . ■ meg is öltelek 
volna, ha megkaparitlak, az is igaz . . . 
de légy te jobb szivü . . adj legalább 
még fél almát. Ha már el kell pusztulnom, 
legven meg ez az utolsó örömöm!

Bertók megsajnálta.
— Együtt vagyunk a bajban, hát osz­

tozzunk meg benne, ami kis jó van a kezünk­
ben. Nesze, itt a fél alma!

Az óriás mohón ette meg s ime . . • 
amint nyelte, egyre kisebb és kisebb lett a 
feje, keze,' dereka, lába s egyszerre csak 
kiugrott a hasadókból, megrázta magát s 
az óriás ruhák lehulltak róla. Az óriás
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helyett pedig egy deli fiatal legény állt j 
ott. olyan, mint Bertók maga. És hálásan | 
leborult Bertók előtt, mondván:

_ Megváltottál a gonosz varázslat alól,
hálás szolgád leszek örökre 1

Örült persze Bertók és mihamar öiiilt az 
egész ország is. A király pedig beváltotta 
szavát, Bertóknak adta a leányát és a 
fele királyságát s azután boldogan éltek 
mindnyájan s még ma is élnének, ha mar j 
meg nem haltak volna.

A Z 0 I. L Ó.
— Két képpel. —

WW iNÁt sKA kényelmesen elhelyezke- I 
dett s mélyen elmerült a szép 
mese olvasásába. Csak néha-néha ;

pillantott fel s ilyen- | 
kor elégedetten mo- I 
solygott.

— Lám. milyen I 
szépen eljátszogat- > 
nak, a mama pedig 
mennyire ellenezte... 
még a sírásukkal sem 
törődött ... I ad­
tam én!

Yoltaképen nem 
csupán annyit gon­

dolt. hogy »Tudtam én«, hanem olyan for­
mát. hogy: »Joliban tudom én. mint a

Az pedig, amit jobban tud. most nagy
hasznára van. mert nyugodtan olvashat to­
vább. Kis testvérkéi, a piczi Erzsiké es 
a még piczikébb Lolácska igen szépén bekes-
ségesen játszogattak.

Ez nagv sor ám. Mert szörnyen nyug­
hatatlan portéka a két kicsike! Az műn 
váltig nyügösködtek, hogy a mama adja 
oda nekik az ollót. Roppantul szerettek 
szabdalgatni, vagdalgatm. Csak hogy a ma - 
egészen más véleményen volt.

' _ Olló nem való a kezetekbe. A an ma.
játék-szeretek elég.

Sirás. duzzogás nem használt, az olló el­
tűnt a varró-asztal fiókjában, melyet csak 
luiessal lehetett kinyitni, a kulcs pedig a 
nagy kulcsos kosárba került, melyhez az 
aprók nem férhettek. Azért volt . pedig a 
mama ilyen óvatos, mert egy óránntuvozma 
kellett látogatóba. No. de otthofi hagyta 
Linácskát, aki már nagyocska leány. Épp 
akkor kezdett a mesébe.

— Linácskám. hagyd most abba az ol­
vasást és játszogass a kicsinyekkel, míg 
oda járok. Vigyázz rajok, hajba ne ke ve- 

í red jenek holmi olló-féle szerszámokkal.
! Linácska máskor szívesen elbajlódott 
i apró testvéreivel, de most jobb szerette volna.

ha tovább olvashatja a szép mesét. Eleinte I mégis csak játszott velők, de a nyugtalan 
kis"jószágok csakhamar kifárasztották. Egy 

! szerre csak Erzsikének újra eszébe jutott 
az olló. Linácska pedig . . . nagyon meg- 

i örült neki. Elő kereste az ollót.
I _ Itt van. Be szép csöndesen játsszatok 
I vele... itt van nyirbálni való. Innen az 
I ablakból, meglátom ha jön a mama; akkor 
I hamar elteszem.

A két kicsike a földre telepedett es ott 
nanv gyönyörűséggel nyirbált, szabdalt. Li­
nácska pedig még nagyobb gyönyörűség-
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i»el olvasta tovább a meséjét és gondolta • 
»Lám, tudtam én!«

Mikor végére ért a mesének, letette a 
könyvet a díványra és kikukkantott a kony­
hává, készül-e már az ozsonna. Ott elját­
szott a Czirmos vzivzával. aztán vígan tért 
vissza a szobába.

Bezzeg búra fordult a kedve, amint be­
lépett. Kétségbe-esett sikoltással rohant a 
divánvhoz. hol Erzsiké és Lolávska nagy 
munkáiban voltak. Javában nyirbálták össze­
vissza a szép képes mesekönyv lapjait; a 
szétdarabolt lapok darabjai csomóstól he­
vertek szana-szét.

— Jaj, ti gonoszok! Jaj mit csináltok!
() szörnyűség!

A két kicsike csodálkozva nézett rá.
— Szépen nyilbáltunt. nem vádtut med 

a tezüntet.
Linácska. nagy elkeseredésében a szép 

ajándék-könyv pusztulásán, mérgesen meg­
huzigálta a kicsinyek fülét, haját s ekkor 
persze nagy sírás következett; Linácska is 
sirt haragjában és javában folyt a szomorú 
hangverseny, mikor belépett a mama.

Hamar kiderített mindent, kivált mikor 
Linácska is biinbánólag őszintén megval­
lotta, mit tett és mit gondolt.

— A magam kárával lakolok! Jaj, dehogy 
is tudtam jobban!

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A »KIS LAP« XLVIIL köt. 9-dik szá­
mában közölt rejtett szó megfejtése:

Tehén.
Hely esen fejtettékmeg: Szilágyi Évike, 

Hunfalvy Livin, Neményi Berta, Okolicsánvi Harcsa, 
Lánvi Viola, Méla és Tivadar, Patterson .Margit 
és Orsolya, Steiner Laczi, Zoltán Veruska. Dénes 
Zsótika, Fleischer Tihamér, Szeműk Katicza és 
Maricza. Verédy Ilus, Nékám István és Ervin, 
Pátkai Lajos, Stépán Búza, Schulek Erika. Pecz 
[rénke és Gyula, Schvarz Mirza, Kaiser Bózika és 
Ferencz. Ordódy Irénke és Laczika. Bogisich 
Imre. Wettstein András, Harkányi Sándor, Kövesy 
Budi, Eigner Imre és Miklós, Mérey Agosta, 
Nátafalussy Béla, Kleeberg Géza, ifj. Büttel Jancsi. 
Neumann Budolf, Mandel Ibolyka és Mihály, Stoll 
László, Gruhits Mariska, Buday Annuska, Herzl 
Antal. Bobitsek Edith és Anna, Császár Nelli.
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Juhász Marianna, Kleinschnitz Mariska, Czeke 
Miklós és Pali, Szibenliszt Ida, Astleithner Teréz 
és Arthur, Póts Ibolya, Deutsch Hédi, Gaál Gyula. 
Zubor Imre, Girardi' Margit, Krausz László, Fáy 
Erzsi, Beisner Andor, Zurányi Gusztáv, Pollák 
Irén, ’ Margit és Béla, Kemény Béla, Przybilla 
Jenő, Peűcz Magda, Lukács Józsika, Cselley Ilonka, 
(Kitté Sándor, Ghyczy Józsi. Weldin Oszkár és 
Sándor. Volarich Irmuska, Szelke Hajnalka és Józsi. 
Sigrav ' Béla. Pali és Pista, Láng Mariska, Mitták 
Loráiíd, Varga Pista. Jákó Jánoska, Fayer Bózsika, 
Mihályti Ernő és Zoltán, Benedek Dénes. Blau 
Arthur, Saláth Ilonka, Kremzir Alice. Edith és 
Ernő, Amster Jolán. Baráth József (sajátkezű 
Írást kívánok! F. b.), Weisz Sándor es Ódon, 
Bánzai Ármin, Fleischmann Erzsi. Diamant Itóza, 
Gerstmann Malvina, Áchim Mariska, Kálvin 
Erzsiké, Hagymássy Lajos, Szent-Ivány Karola, 
Bétav Vilma és Miczi, Bácz Margit, Berkes Irénke 
és Ilonka, Fleischer Lenke, Wittenberger Margit, 
Hirschler Viola, Littauer Ilona. Busav Giziké és 
Irénke. Tömöry Gabriella, Szél Piroska, Tautler 
Margit és Mária, Záborszky Dezső. Várady Böske, 
Biigfer Paula, legifj. Kulin Imre, Dalmady Irénke, 
Ádámffy Elek. Jármay Károly, Iiriclita Irén és 
Vilma, Gervay Mariska, Erzsiké és Mike, Kilián 
Géza. Konda László, Bisicz Gyuri, Berczelly Jerta, 
Osztoics Irénke, Demeter Tilior, Dobrovits Margit. 
Weisz Bózsika, Pongrácz István, Hlavathy Imre, 
Strasiribka Modesta, Laendler testvérek, Lázár 
Bertike és Imrike, Schlesinger Ottó. Moesz Ilonka. 
Incze József, Fuchs Szerénke. Engelmann Olga é-s 
Irén. Pap Liszka, Czinder Lajos, Piso Emilka és 
Ilonka. Máder testvérek, Fuchs Pali, Holländer 
Sándor, Gyantár Misi. Spitzer Flora, Koch Nándor. 
Nehiba Friczi, Blumenfeld Ármin, Tölgyi Sándor, 
Kubinyi Gyula, Fleseh Károly, Bartal Andor. 
Flamm Erzsi, Leszek Géza, Ványek Olga, linger 
Béla és Ervin, Freyler Editke, Hecht Margit és 
Piroska, Bónis Berta. Lóránt Ella, Michalik Ilonka, 
Győry Zoltán, Báth József, Gönczid Ilona és 
Löllbach Emma, Láng Gyula, Kiss Boriska, Pillér 
Géza. Szeglethy Mariska és Sárika, Csízek Ilona, 
Winkler Imre, Augustin Gizi és Mimi, Unger 
Ilona, Medveczky Gyurika, Holczer László, Sófalvy 
Anna, Kemény Béla, Lévai Ilonka és Irénke, 
Szentpétery Gyula, Szukováty Imre. Justh Lajos, 
Mazanek Ilona, Joú Istvánka, Franki Pepi és Friczi, 
Vályi Ludovika, Goldberger Ödön, Abelles Juliska, 
Háy Elek, Gyurkovich Dodi, Hegyessy Gyula, 
Engelmann Jenő, Spiegel Melanie és Klára, Krausz 
Juliska. Adriányi Eszter és Jolán, Nagy Lajos, 
Hirsch testvérek, Gálosy Zoltán, Balkányi Kálmán, 
Árkay Masa, Bölöni Margitka, Márton István. 
Andreánszky István, sárkány testvérek, Taubner 
Margit, Brenner Zoltán és Ernő, Briinauer Endre, 
Lukács Margit és Nándor, Frankó István, Weisz 
Bella és Lajos (hiányosan, mert kelleténél bőveb­
ben. F. b.). Elsner Margit, Krammer Erzsiké és 
Boriska, Taub Ilonka. Zacsovics Jancsika. Plotényi
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T/ni Péter« Margit, Scharff Ilonka es M , 
Mnlarassy Gáborka, Kaufmann Alfred Kellet 
Fe encz Kovács István. Hegedűs Marta Jolán es 
'• Eckhardt Tibor, Fajzi József, Lobi Paula 

' irmf Riesz Kornél, Pintér Rózsika és Margit, 
tnller Emmike, Farkas László, Dobay Andor,
- „ a= Ella Lógva Annuska, Gerloczv
V Re seethal Bírna, Üngár Béla, Winkler József,
'■ a Berta Hegedűs Andorka, Nasclntz Bella,ÄwThwarc Lenke, Ferenezy Erzsi 
rréisinoer Irén. Reclinitz Marczi és Ármin, Gond»V .j „ veres Katicza, Goldstein Erzsi es Teri

' ; Verse Zsicra, Lánvi Rudolf, Bvihally
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Páíffv Nelli. Botka Lajos es Andor, Wagner Evme
Trénke Natti Klotildka. Mészáros Zsófika, Ro

f£
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Fächer Mórika' és Ilonka, Terstyánszky Margitka, 

K invöki Ilona. -

SKlűtalom-kSnSv.t (•/ j°í

I
a kiadóhivatal megküldi.^

T -vrr vitt köt. 8-dik számábanA »KÍS Lap« A.LN 11 • •; 1/14-pír • XiicrV, , r _^„foi4-pept mé" beküldteK.közölt rejtvény megfejteset m» Margit,
Lajos, Wágner Irénke es Éviké, lamm« y^as 
Scharff Ilonka és G-yula, o oni ^ o Margit és
Zoltán. Eibenschütz Aranka ^agó -Ma
íz no s Wolf Blanka. Salamon Gyula 
Flesch Károly, Terstyánszky Margitka.

forgó bácsi postája.

Szibenliszt Ida. Arról, ho.gy a .Tdefon^
mondó-«ban én, Forgo 'f^^ftölem ez a 
semmi tudomásom, a^erre engedel a ,Kis
/'Halat nem kert MH haBoU^ ^ ^
Lap« közleményéiből . . - . .. Szorgalmadat
a dologban. - Reisne,• Andorn _
kellemes tudomásul veszem. aláírásod, hogyDluhy (v. Dluhaj ?) Annyira hetes az^aUu^ ^, _
ezen az utón köll megkérdem • ,%a kj elsőnek
Lissauer Hona. fagyon kerem,^ ^ kér5Z, 
az en nevemet !« — erre

hoo-v csaljak. Ilyet még tréfából sem illik kérni j
KatVenyák Mariska. A te föladásodban a helye 
megoldás azon fordul meg, hogy lássam, ki 
olvasóim közül ki hogyan fejti meg. Valamennyi­
nél azonban jelen nem lehetek. — Kleinscnniiz
Mariska. Örvendek, hogy ^Y’oVvan helves* ma- i 
esztendő óta tanulsz magyar"- < az0n is,
o-var leányka vait s épp r un77á
fl0cry magyarosodásodhoz a »Kis Lap* •/
írnit H. T. Fogalma sincs a versírásról. Es
isttó .teMS í
többi ismeretlen tálján urasagok í >(l ul ,
Mariska Kusza, mert a hetük nincsenek bízó- 
mms'rendszerrel elhelyezve. Mégis túlságosán j 
könnyű. Tehát nem közölhetem. ^^Vona. 
sabh feladványon a tejede Sajnálom,
r~L .“.sí «w«, ,:,r™

buzgóbb kapja, az 0y magam arczke-
mindegyike kap jutalmat. Ha » a tar_

Akkori

olvasnom soraitokat, melyek kézzel-
felebaráti szeretet meleget«! » amelyne ^ ^ 
fogható Lisony^aga benUf J tie(lhez hasonló
kében. Schell) - e „uam e rovatban,
kérdésekre mar suru < ■ ‘ rendellietö meg a 
Minden könyvkeresőket „vinteménv két kötete.
»Forgó bácsi °zl!lh“z“'.{é{ga darab, hogy bizton 
Ezekben annyi « annyié »“£lelö’t. - Márton
találsz bennük czeljai < v 'Köszönettel veszem István. Küldhetted csomagul. Loszonettel_ ^
s egy szegenv kis tanul ^ _ Medvcczk)
János. Némi változtatással kozlo ^ ^
Gyurika. Ha bevall , - jvjtések beküldési
jeti. - Gyory Zoltán. A m . Iyán Az a név, 
határideje 12 nap. raeo-ielent. Válassz más
rejtvény alakjaban, m 7^ Besoroztam. —

nem köll útba-
Berczelly J • ied ra a megfejtőt a \oih,
igazítás; de mivel , nevekre minden niagva-
Ypsilanti es Uraii/ családin rejtvénved
rázat nélkül ? Ezen a hiányon ha se , udomágul 
közölhető. - >asch,t«Bela;Orvtot _ s_ p 
veszem szerencse =. 6|.'rianne levelének. -
Várva nezek eleje » sorába igtattam.
Winkler ioix*t. A ^ kóvetkezeteSen n betűt. 
Mert vetsz te n nei> et visszásság. —
Csinos írásodból s™te_ Demeter Tibor. A te 
Hirsch testv. szab-.u . válik. — Salamon
isk. bizonyítványod becsületedre valiK.
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(ívnia és Ernő. Kérésieket közöltem a kiadó 
hivatallal, mert arra tartozik s nem a szerkesztői 
hivatalra, amelv meg én rám tartozik. Jó \ olna, ha 
ezt a különbséget szem előtt tartaná minden kis 
olvasóm. — K rá mer Miezi. Kétségtelennek lat­
szik előttem, hogy rátermettéi a festő-művészetre. 
X kis virágbokrétát a »Kis Lap múzeumába 
tettem el. Yisy Mis". Csekély változtatással 
megjeleli. — I.iieml 1 e r 1 est v. Küldhették. 
„Esrv édes álom." Nagyon, de nagyon messze 
esik a közölhetőstül. — Mészáros Zsófik a. Hogy 
az első közlés után rákaptak kis olvasó-társaid 
erre a rejtvény-alakra: a tiedet már nagyon is 
könnyűnek találnák. Jeles férfiak nevét válaszd, 
melyeknek ha kezdő betűit össze róják, derülne ki 
belőlük valami más jeles név, avagy közmondás. 
Tégy kísérletet. Hegyessy Gyula. Nagyon 
könnyű dolog az. kis öcsém. — Bolidancezkv 
Imre. Jól megcsináltad, de nagyon is könnyű. Mi 
értelme van annak, hogy a neved mellé két fel­
kiáltójelet pingálsz? - Botka testv. Mely kérdés­
iekre vártok választ? Ha a leveletek után kelt 
első számban nem jő felelet, meghozza a követ­
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KIS LAP
április -júniusi folyamára.

■M -

kér-
elö-

kező. Nagyon sok levelet köll ám bontogatnom es 
elolvasnom naponkint. — Weil Alice. Kedvesen 
emlékezem a te rokonodra, Visontai Ilonkára. — 
Több levélről a jövő számban.

ROVÁS.
Az S. 0. - K. B. - r. L. - Cs. F.

S. M. és Gy. — S. Gy. soraiban foglalt megfejté­
seket a leveleik hanyag külseje miatt, tekintetbe

V hnem veszem. r • "•

JÓ szív.
Az éhező és lazó gyermekek részére:

Nemeshegyi Tibor és Oszkár 1 frt. Köszönet az 
adakozóknak. Az adományt rendeltetési helyére 
juttatom.

A ..KIS LAP" minden kötetéhez díszes szin-nyo- 
matu bekötési táblák kaphatók. Egy bekötési tahi a 
ára 60 kr. A > Kis Lap<-nak fél évi folyamából 
telik egy kötet. Megrendelő czim : Athenaeum 
könyvkiadó-hivatala. Budapest. Ferencziek-tere

nak napvilágot látni. Ezt ismét hosszabb 
elbeszélés fogja követni, szintén képekkel, még­
pedig olyan érdekes el­
beszélés, mely talán ve­
tekedni foga „Frnzsinka 
titká"-val.

mi.vo évnegyed végéhez közeledvén, 
jiik ama t. előfizetőinket, kiknek 

fizetésük e hó végével 
lejár, szíveskedjenek 
megrendelésüket niielöhb 
megújítani, hogy a lap 
pontos szétküldése fenn­
akadást ne szenvedjen.

V „KIS LAP“ most 
folyó negyveiinyol- 
cz.iidik kötetének hát­
ra levő második fele szá­
mára is az érdekes köz­
lemények változatos so­
rozata van előkészítve.
Az oly általános tetszés­
sel találkozott „Fru­
zsi ti ka titka" után most 
már sorra kerülnek 
„Boszesont Ferke iijalili rugaszko- 
dásai'S melyek számos kép kíséretében fog­

A többi rovatok 
is folyvást minden 

számban érdekes és tanulságos közle­
ményeket fognak nyújtani, mindig raj­
zok kíséretében.

A „KIS LAP" előfizetési ára :

Negyedévre ....................... 1 írt
Félévre ............................... 2 ..

Egész évre ....................... 4 ..

Az előfizetések legezélszerübben postai utal­
vánnyal. a „KIS LAP“ kiadó-hivatalához 
(Budapest, IV. ferencziek-tere :l. sz. Athe- 
naeum-épiilet) intézendök.

. I „KIS LAP“ kiadó-hivatala.

Felelős szerkesztő : jForf/ó bácsi. Szerk. és kiadó-hivatal: Budapest, Ferencziek-tere 3-ik sz. Atlienaeum-épül • 
Nyomtatja a kiadó tulajdonos : Athenaeum irodalmi és nyomdai r. társulat Budapesten.


